
Van Madelgijs tot Malagis: een bundel
opstellen verzameld n.a.v. de tachtigste
verjaardag van Gilbert de Smet / Geor-
ges de Schutter en Jan Goossens (red.).
– Gent : Koninklijke Academie voor Ne-
derlandse Taal- en Letterkunde, 2002. –
97 p.: tab.; 24 cm.- (Studies op het gebied
van de oudere Nederlandse letterkunde;
no. 1)
ISBN 90-72474-47-3 Prijs € 12,–

Een boeiend en mysterieus personage in ver-
schillende Karelromans is Madelgijs. Hij is aan-
vankelijk een randfiguur in het verhaal over Re-
nout van Montalbaen, maar aan het eind van
deze roman blijkt hij een sleutelfiguur te zijn.
Hij is immers verantwoordelijk voor de aanwe-
zigheid van het ros Beiaart en weet het conflict
tussen Karel de Grote en de vier Heemskinderen
door allerlei listen en lagen (meestal is er tover-
kracht in het spel) steeds een nieuwe dimensie te
geven. 

Wat lang niet iedereen weet, is dat er een apar-
te ridderroman bestaat die de voorgeschiedenis
beschrijft van Renout van Montalbaen. Deze ro-
man, in het Middelnederlands genaamd Madel-
gijs, is het onderwerp van de bundel die hier be-
sproken wordt. De bundel is uitgegeven na een
symposium van de Koninklijke Academie voor
Nederlandse Taal- en Letterkunde dat in sep-
tember 2001 plaatsvond. Dit symposium werd
naar aanleiding van twee gebeurtenissen georga-
niseerd. Allereerst was er de editie van de laat-
middeleeuwse Duitse versie van de Madelgijs, de
Malagis. Daarnaast was een van de auteurs en
initiatiefnemers van deze uitgave, professor
G.A.R. de Smet, tachtig jaar geworden en deze
bundel werd mede daarom aan hem opgedragen. 

Het boek Van Madelgijs tot Malagis bevat
naast een laudatio voor professor De Smet een
vijftal bijdragen die verschillende aspecten van
deze ridderroman aan de orde stellen. Zo is er een
artikel van professor De Smet zelf die onder an-
dere ingaat op Madelgijs als literair personage.
Tevens laat hij overtuigend zien dat de Hoog-
duitse versie een Middelnederlandse bron moet
hebben gehad. Van de Middelnederlandse
Madelgijstekst zijn slechts enkele fragmenten
overgeleverd. De bundel bevat verder een bijdra-
ge van Bob Duijvestijn waarin de verhoudingen
tussen de overgeleverde teksten in kaart worden
gebracht. De Madelgijs wordt literair historisch
bekeken door J.D. Janssens. Dit stuk biedt nieu-

we perspectieven voor het onderzoek naar mo-
tieven in Karelromans. Het levert interessante
vondsten op op het gebied van de hoofse thema-
tiek die wel degelijk aanwezig lijkt te zijn in de
verhalen over Karel de Grote. Janssens laat zien
dat deze verhalen poëtisch origineler zijn dan
lange tijd werd aangenomen. Martin J. Schubert
gaat in zijn bijdrage in op een geheel ander aspect
van het onderzoek naar de Malagis. Hij laat zien
hoe de Duitse tekst vertaald is uit het Middelne-
derlands. De laatste bijdrage in de bundel is van
Bart Besamusca die de humor in de Madelgijs be-
licht. Hij heeft in de tekst die passages bestudeerd
waarin gezegd wordt dat er iemand lacht. Niet in
alle gevallen wordt er gelachen om humoristische
gebeurtenissen, maar er zijn een aantal tekstplaat-
sen waar dit overtuigend wel het geval is. Door
de tekst op deze manier te bestuderen, kan beke-
ken worden hoe de middeleeuwers reageerden
op grappige situaties en welke soorten humor er
onderscheiden kunnen worden. Deze bijdrage
biedt een zienswijze die ook op andere middel-
eeuwse teksten toegepast kan worden en die tot
nieuwe inzichten zal leiden. De bundel sluit met
een postepiloog voor professor Gilbert de Smet
geschreven door Bob Duijvestijn.

Al met al geeft de bundel een interessant over-
zicht van het lopende onderzoek naar de
Madelgijsteksten. Deze teksten zijn lang buiten
de aandacht van de wetenschap gebleven, maar
zoals het zich nu laat aanzien, bieden ze een
nieuw perspectief op de Karelromans in het alge-
meen en op de figuur van Madelgijs in het bij-
zonder. 

Marike van Zessen

Fragmenten van de Roman van Heinric
en Margriete van Limborch / Lieve De
Wachter, Rita Schlusemann, Remco
Sleiderink en Jeroen van Craenen-
broeck. – Leuven: Peeters, 2001. – 269 p.:
ill – (Antwerpse Studies over Nederland-
se Literatuurgeschiedenis; 6)
ISBN 90-429-1020-8 Prijs: € 45,–

De oorspronkelijke Middelnederlandse ridder-
roman Heinric en Margriete van Limborch is
een omvangrijk werk, dat vermoedelijk tussen
ca. 1312 en ca. 1325 geschreven werd. De boeien-
de tekst is overgeleverd in twee volledige hand-
schriften en niet minder dan elf fragmenten. In
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de publicatie die hier – door onvoorziene om-
standigheden betreurenswaardig laat – aange-
kondigd wordt, zijn alle fragmenten uitgegeven,
evenals de twee overgeleverde excerpten uit de
tekst.

In hun inleiding bespreken de editeurs de
stand van het onderzoek en demonstreren zij het
belang van de fragmenten voor de studie van de
roman. De plaats van de fragmenten en de ex-
cerpten in het verhaal geven zij handig aan in
hun uitgebreide samenvatting van het werk. Een
adequate codicologische beschrijving van de
handschriftelijke overlevering en een uiteenzet-
ting over de wijze van uitgeven maken eveneens
deel uit van de inleiding.

De editeurs hebben gekozen voor een diplo-
matische uitgave van de fragmenten en de ex-
cerpten. In de rechtermarge wordt aangegeven
met welke tekstgedeelten uit de volledige hand-
schriften de verzen van de fragmenten en de ex-
cerpten corresponderen. Deze dubbele verwij-
zing is nodig omdat de twee volledige redacties
van het werk op vele plaatsen van elkaar ver-
schillen. Aan de voet van de bladzijde vindt men
drie vormen van toelichting: paleografische en
codicologische aantekeningen, het variantenap-
paraat, en tekstkritische en interpretatieve aante-
keningen. Na de tekstuitgave volgen nog twee
bijlagen, een namenindex en een bibliografie.

Deze editie, die zonder meer voorbeeldig ge-
noemd kan worden, is een dringende oproep aan
de vakgenoten om zich met Heinric en Margrie-
te van Limborch bezig te houden. Wie aan de
uitnodiging gehoor geeft, zal de editeurs onge-
twijfeld dankbaar zijn voor hun inspanningen.

Bart Besamusca

Journaal van de reis naar Venetië / Con-
stantijn Huygens, vertaald en ingeleid
door Frans R.E. Blom, met medewer-
king van Judith Heijdra en Trudy Snij-
ders–De Leeuw. – Amsterdam: Uitgeve-
rij Prometheus / Bert Bakker, 2003
(Nederlandse Klassieken).
ISBN 90-351-2500-2 Prijs: € 30,45

Op 25 april 1620 vertrok een belangrijk gezant-
schap vanuit de Republiek der Verenigde Neder-
landen in zes rijtuigen vanuit Den Haag naar de
Republiek Venetië. Op 7 augustus 1620 keerde
het veilig terug in het vaderland. Over deze reis
zijn we goed ingelicht. De jeugdige Constantijn
Huygens (1596-1687) die in het gevolg van am-
bassadeur François van Aerssen werd opgeno-
men en naar eigen zeggen dankzij zijn beheer-
sing van het Italiaans de rol van secretaris

vervulde, hield namelijk voor eigen gebruik en
ook om na terugkomst thuis zijn familie op de
hoogte te brengen, in het Frans een dagboek bij
van deze reis.

In aansluiting op zijn uitgave van Huygens’
autobiografie Mijn leven heeft Frans Blom dit
belangrijke egodocument van Huygens opnieuw
uitgegeven. Had de onvolprezen Worp de tekst
van het handschrift, dat onder nummer KA 39
thans in de Koninklijke Bibliotheek te Den Haag
wordt bewaard, reeds in de negentiende eeuw
gepubliceerd, deze moderne uitgave vormt de
eerste tweetalige editie op basis van een vertaling
door mevr. Snijders-De Leeuw. Door de verta-
ling, de toelichtende noten, de illustraties en de
inleiding is Huygens’ tekst nu voor een groot
publiek beschikbaar gekomen. Dit is grote
winst. Iedereen kan Huygens nu nareizen en van
dag tot dag herbeleven wat deze begaafde jonge-
man op zijn eerste (en enige) reis naar het land
van de klassieke beschaving meemaakte. Frans
Blom is hierbij een enthousiaste reisleider, die
niet moe wordt onderweg in de voetsporen van
Huygens telkens te wijzen op markante gebou-
wen, interessante vergezichten of historische ze-
den en gewoonten.

In zijn inleiding geeft Blom het noodzakelijke
cultuurhistorische kader voor deze reis. Dit valt
te beschouwen als het huiswerk dat de reiziger
voor vertrek zou moeten doen. Blom behandelt
achtereenvolgens: het nut van reizen als afslui-
ting van de opvoeding, de politieke redenen en
het grote belang van juist deze missie, de vorm
en de inhoud van het journaal en de verhouding
tot de uitgebreide passage in Huygens’ Mijn le-
ven.

Het belang van deze reis voor Huygens’ ont-
wikkeling kan moeilijk onderschat worden. On-
derweg zag Huygens belangrijke hoven van pro-
testantse vorsten en beroemde tuinen en kreeg
hij een rondleiding door de Bibliotheca Palatina.
Zijn kennismaking in Italië met de architectuur
van Palladio en de muziek van Monteverdi heeft
zijn verdere leven diepgaand beïnvloed. Dat
Huygens dat zelf ook zo zag, moge blijken uit
het feit dat hij in Mijn leven dat hij bijna 60 jaar
later schrijft, nog uitgebreid op deze reis terug-
komt.

De illustraties bij deze uitgave zijn zeer goed
gekozen. De vertaling is helder; alleen op p. 185
bleef ik op de ‘goede weg tot aan het bisdom van
de Rijksstad Worms’ even haken – het Frans
heeft hier ‘jusqu’à Worms, Eveché et ville Impe-
riale’. Een register van namen en plaatsen had
echter bij deze uitgave niet mogen ontbreken.

Ad Leerintveld
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